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Section 1

Shipping and Port Control (Ports) (Amendment) Order 2024《2024年船舶及港口管制 (港口 ) (修訂 )令》

2024年第 128號法律公告
B2022

L.N. 128 of 2024
B2023

L.N. 128 of 2024

Shipping and Port Control (Ports) (Amendment) Order 
2024

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under section 56 
of the Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313))

1. Commencement

This Order comes into operation on 6 December 2024.

2. Shipping and Port Control (Ports) Order amended

The Shipping and Port Control (Ports) Order (Cap. 313 sub. 
leg. J) is amended as set out in section 3.

3. Schedule amended (ports)

 (1) The Schedule, item relating to Castle Peak (Tuen Mun)—

Repeal

“22° 22´ 27˝”

Substitute

“22°22.359´”.

 (2) The Schedule, item relating to Castle Peak (Tuen Mun)—

Repeal

“113° 57´ 30˝”

Substitute

“113°57.647´”.

 (3) The Schedule, item relating to Castle Peak (Tuen Mun)—

Repeal

“22° 22´ 41˝”

2024年第 128號法律公告

《2024年船舶及港口管制 (港口 ) (修訂 )令》

(由運輸及物流局局長根據《船舶及港口管制條例》(第 313章 ) 
第 56條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2024年 12月 6日起實施。

2. 修訂《船舶及港口管制 (港口 )令》
《船舶及港口管制 (港口 )令》(第 313章，附屬法例 J)現予修
訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 (港口 )

 (1) 附表，關乎青山 (屯門 )的項目——
廢除
“22° 22´ 27˝”

代以
“22°22.359´”。

 (2) 附表，關乎青山 (屯門 )的項目——
廢除
“113° 57´ 30˝”

代以
“113°57.647´”。

 (3) 附表，關乎青山 (屯門 )的項目——
廢除
“22° 22´ 41˝”
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代以
“22°22.592´”。

 (4) 附表，關乎青山 (屯門 )的項目——
廢除
“113° 58´ 39˝”

代以
“113°58.797´”。

 (5) 附表，關乎吉澳的項目——
廢除
所有“114° 17´ 03˝”

代以
“114°17.198´”。

 (6) 附表，關乎流浮山的項目——
廢除
“22° 28´ 28˝”

代以
“22°28.375´”。

 (7) 附表，關乎流浮山的項目——
廢除
“113° 56´ 45˝”

代以
“113°56.897´”。

 (8) 附表，關乎流浮山的項目——
廢除
“22° 29´ 33˝”

Substitute

“22°22.592´”.

 (4) The Schedule, item relating to Castle Peak (Tuen Mun)—

Repeal

“113° 58´ 39˝”

Substitute

“113°58.797´”.

 (5) The Schedule, item relating to Kat O—

Repeal

“114° 17´ 03˝” (wherever appearing)

Substitute

“114°17.198´”.

 (6) The Schedule, item relating to Lau Fau Shan—

Repeal

“22° 28´ 28˝”

Substitute

“22°28.375´”.

 (7) The Schedule, item relating to Lau Fau Shan—

Repeal

“113° 56´ 45˝”

Substitute

“113°56.897´”.

 (8) The Schedule, item relating to Lau Fau Shan—

Repeal

“22° 29´ 33˝”
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代以
“22°29.459´”。

 (9) 附表，關乎流浮山的項目——
廢除
“113° 58´ 06˝”

代以
“113°58.247´”。

 (10) 附表，關乎銀鑛灣的項目——
廢除
“22° 16´ 02˝”

代以
“22°15.942´”。

 (11) 附表，關乎銀鑛灣的項目——
廢除
“114° 01´ 18˝”

代以
“114°01.447´”。

 (12) 附表，關乎赤柱 (東 )的項目——
廢除
“22° 13´ 00˝”

代以
“22°12.908´”。

 (13) 附表，關乎赤柱 (東 )的項目——
廢除
“114° 13´ 10˝”

Substitute

“22°29.459´”.

 (9) The Schedule, item relating to Lau Fau Shan—

Repeal

“113° 58´ 06˝”

Substitute

“113°58.247´”.

 (10) The Schedule, item relating to Silver Mine Bay—

Repeal

“22° 16´ 02˝”

Substitute

“22°15.942´”.

 (11) The Schedule, item relating to Silver Mine Bay—

Repeal

“114° 01´ 18˝”

Substitute

“114°01.447´”.

 (12) The Schedule, item relating to Stanley (East)—

Repeal

“22° 13´ 00˝”

Substitute

“22°12.908´”.

 (13) The Schedule, item relating to Stanley (East)—

Repeal

“114° 13´ 10˝”
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代以
“114°13.314´”。

 (14) 附表，關乎赤柱 (東 )的項目——
廢除
“22° 13´ 59˝”

代以
“22°13.891´”。

 (15) 附表，關乎赤柱 (東 )的項目——
廢除
“114° 14´ 00˝”

代以
“114°14.147´”。

 (16) 附表，關乎塔門的項目——
廢除
“至北緯 22° 28´ 12˝”

代以
“至北緯 22°28.108´”。

 (17) 附表，關乎塔門的項目——
廢除
“114° 21´ 02˝”

代以
“114°21.181´”。

 (18) 附表，關乎塔門的項目——
廢除
“與北緯 22° 28´ 12˝”

Substitute

“114°13.314´”.

 (14) The Schedule, item relating to Stanley (East)—

Repeal

“22° 13´ 59˝”

Substitute

“22°13.891´”.

 (15) The Schedule, item relating to Stanley (East)—

Repeal

“114° 14´ 00˝”

Substitute

“114°14.147´”.

 (16) The Schedule, item relating to Tap Mun—

Repeal

“to position 22° 28´ 12˝”

Substitute

“to position 22°28.108´”.

 (17) The Schedule, item relating to Tap Mun—

Repeal

“114° 21´ 02˝”

Substitute

“114°21.181´”.

 (18) The Schedule, item relating to Tap Mun—

Repeal

“and position 22° 28´ 12˝”
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代以
“與北緯 22°28.108´”。

 (19) 附表，關乎塔門的項目——
廢除
“114° 21´ 20˝”

代以
“114°21.481´”。

 (20) 在附表的末處——
加入
“註： 在本附表中，位置的地理坐標均以 1984年世界

大地測量系統 (WGS 84)為基礎。”。

運輸及物流局局長
林世雄

2024年 8月 29日

Substitute

“and position 22°28.108´”.

 (19) The Schedule, item relating to Tap Mun—

Repeal

“114° 21´ 20˝”

Substitute

“114°21.481´”.

 (20) At the end of the Schedule—

Add

“Note: In this Schedule, the geographical co-ordinates of 
a position are based on the World Geodetic 
System 1984 (WGS 84).”.

LAM Sai-hung
Secretary for Transport and 

Logistics

29 August 2024
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 《船舶及港口管制 (港口 )令》(第 313章，附屬法例 J)的附表
指明的香港水域範圍，是為施行《船舶及港口管制條例》 
(第 313章 )而宣布的港口。在該附表為識別該等範圍的地點
而列明的位置，是採用以香港 1980大地基準 (HK80)為基礎
的地理坐標表述的。

2. 本命令修訂上述附表，以 1984年世界大地測量系統 (WGS 
84)為基礎的地理坐標，代替第 1段提述的地理坐標。

Explanatory Note

 The areas of the waters of Hong Kong specified in the 
Schedule to the Shipping and Port Control (Ports) Order  
(Cap. 313 sub. leg. J) are areas declared to be ports for the 
purposes of the Shipping and Port Control Ordinance  
(Cap. 313). The positions set out in the Schedule for identifying 
the locations of those areas are represented by geographical 
co-ordinates based on the Hong Kong 1980 Geodetic Datum 
(HK80).

2. This Order amends the Schedule to replace the geographical 
co-ordinates mentioned in paragraph 1 by geographical 
co-ordinates based on the World Geodetic System 1984 (WGS 
84).
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